
hwarapA Parashah - 12/20/03 

bw,y90v1/ Va`yishev- “And he will dwell” 

 

Genesis 37: 1 ¶ (:Nfan!K; Cr,x,B; vybixA yr2Ugm; Cr,x,B; bqofEy1 bw,y20v1 > Va`yeshev   

Ya`a`qov   b‟eretz  m`gure  „aviv   b‟eretz  K`na`an:}And Ya`aqov settle-down/dwelt 

in-a-land ofmy-wandering/travelsof his-father‟s, in-a-land of K`na`an. 

2  These are/were Ya`aqov descendants/generations/families. Yosef, a-son seven-ten 

(17), yearsold, is/was pasturing/tending/grazing/feeding  with-his-brothers flock. And-

he is/was a-boy/lad/young with-my-sons of Vil`hah (Modest) and-with-my-sons of 

Zil`fah (dropping), my-women of his-father's; (-lx, hfAr! MtABADi-tx, JseOy xbey!0v1  

:Mh,ybixE- >  va`yave‟   Yosef   „et-dib`batam  ra`a   „el-„a`vi`hem:} and~ Yosef  

(Adonai-adds) ~will-come/came with~ evil/bad  ~slander to-their-father. 
 

3  (tn@t*K; Ol hWAfAv4 Ol xUh Myn9q_z4-Nb,-yKi vyn!BA-lKAmi JseOy-tx, bhaxA lxerAW;y9v4  

:Mysi0Pa> V`Yis`ra‟el   „ahav   „et-Yosef   mik`kol-banav   ki-ven-z`qunim  hu‟   lo   v`asa   

lo   k`tonet  pas`sim:}  And~ Yis`ra`el loved this-Yosef from-all-his-sons, 

for/because~ he is/was~a-son-of-old-age to-him. And-made for-him a-hand-to-

foottunic/under-garment (a long shirt-like garment usually of linen). [Note: The root 

ofMysi0Pa/Pas`simissPa/Pasmeaning „Extremity.‟ The word is plural, meaning 

„Extremities/From-the-palm-of-the- hands-to-the-soles-of-the-

feet.‟tn@t*K;/K`tonetmeans „A-Undergarment/Tunic‟ which normally went from the 

waist to the ankles. Only those of noble birth wore full length Tunics.] 
 

4 (OrB;DaUlk;y! xlov4 Otxo Uxb4W;y90v1 vyHAx,-lKAmi Mh,ybixE bhaxA Otxo-yKi vyHAx, Uxr4y90v1 

:MlowAl;>  Va`yir‟u   „echav   ki-„oto   „ahav   „a`vi`hem   mik`kol-„echav   va`yis`v‟u  

„oto   v`lo   yack`lu  dab`b`ro  l`shalom:} And~ his-brothers ~will-see/saw that~ their-

father loved ~him from-all-his-brothers, and-they-hated him and~ they-were 

~un~ableto~ speak~peacetohim. 
 

5 ¶ And~ Yosef ~will-dream a-dream, and-will-tell it to-his- brothers; and-they-

added/increased hatred for him dOf/again-&-again. [Note: dOf/’Od means„Again-

and-again/Repeatedly.‟] 

6  And~ he ~will-say/said to-them, "Please-hear the-dream, this-dream, which caused-

me-to-dream: 

7"And-behold we were, (Mymi0luxE Mymil;.xam; > m‟al`l`mim   „a`lum`mim} binding 

sheaves in-the-middle of the-field. And-behold, my-sheaf arose and-also stood-up; 

and-behold your-sheaves shall-turn-towards-me and-bow-themselves-down to-my- 

sheaf." 

 

Gen. 37: 8  And~ his-brothers ~they-will-say/said to-him, "The-king shall-king/reign/ 



counsel/advise/rule over-us? (UnBA lwom;Ti lOwmA-Mxi> „im-mashol  tim`shol   banu} 

If/in-case/whetheryourule/have-dominion, shall-you-rule perceive~ to-rule 

~us...or...shall-you rule us?"  (Otxo xn*W;dOfUpsiOy0v1> va`yosi`fu  `od   s`no‟   „oto} 

And~again/repeatedly~they-added/increasedtheirhate of him over-his-dreams and-

over-his-words. 
 

9  And~ again he ~will-dream another dream (vyHAx,l; Otxo rPesay4v1>vay`sap`per  „oto   

l‟echav} and-scratched/wrote/recounted/related it to-his-brothers, and-will-say/ said, 

"Behold/Look, I-dreamed  a-dream again. (MybikAOK rWAfA dHaxav4 H1r2y!0hav4 wm,w,>ha hn2>hiv4  

:yli Myv9HETaw;mi > V`hin`ne   hash`shemesh   v`ha`yareach  v‟achad   `asar   ko`cka`vim   

mish`tacha`vim  li:} And-behold the-sun and-the-moon, and-one ten (11) stars more-

than-bowed-themselves-down to-me." [Note: The root 

ofrPesay4v1/Vay`sap`perisrpasa/Safarmeaning „To-Scratch/Inscribe/Number/Recount. 

rp,semeans „A-Writing/ Letter/ Book.‟Also: The root 

ofMyv9HETaw;mi/Mish`tacha`vimishHawA/Shachameaning „To-Bow-Down.‟ The prefix Mem-

Hireq (mi) can mean „From/Of/More-than/Since‟ and the suffux Vav-Hireq/Yod/Mem 

(Myv9) makes it plural, meaning „Themselves-To-Me.‟] 

 

10  And~ he ~will-Scratch/Inscribe/Recount it to-his-father and-to-his-brothers; and~ 

his-father ~will-rebuke against-him and-will-say/said to-him, "What is this dream that 

you-have-dreamed? (:hcAr4xA j~l; tOHETaw;hil; j~yH,xav4 j~m;0xiv4 yn9xE xObn!xObhE > Ha`vo  

navo  „a`ni   v‟im`m`cka   v‟ache`cka   l`hish`tacha`ot  l`cka   „ar`tza:} Come/ Come-

on?Many-will-come, I and-your-em`ma and-your-brothers cause-ourselves-to-bow-

downto theground to-you?" 

11 (:rbADAha-tx, rmawA vybixAv4 vyHAx, Ob-Uxn4qay4v1 > Vay`qan‟u-vo  „echav   v‟aviv   

shamar   „et-had`davar:}  And~ his-brothers will-envy/be-jealous/envious in-him, 

and-his-ab`ba  kept/guarded with-the-word. 
 

12 ¶ And~ his-brothers ~they-will-walk/go to- pasture/tend/graze/feed this-

flock/sheep/goats of their-father's in-Sh`ckem (back/shoulder). 

13  And~ Yis`ra`el will-say/said to-Yosef, "Is/Are-not your-brothers pasturing/ 

tending/grazing/feeding in-Sh`ckem? (:yn9n2>hi Ol rm,xy*0v1 Mh,ylexE j~HElAw;x,v4 hkAl;> l`cka  

v‟esh`lacha`cka  „a`le`hem   va`yo‟mer   lo   hin`neni:} Go/walk/come-towards, and-

I‟ll-send-you to-them." And-he-will-say/said to-him, "I‟m-hear."[Note:The root 

ofhkAl;/L`ckais j̀lay!andj̀lahAmeaning To-Go/Walk/Come. When a Hay (h) is added as a 

suffix it means „To-Go-Towards,‟ giving direction.] 

 

Gen. 37: 14  And-he-will-say/said to-him, "Please-go see this-shalom/peace of your-

brothers and-this-shalom/peace of the-flock, (NOrb;H, qm,femeUhHelAw;y90v1 rbADA yn9bewihEv1 



:hmAk,w; xboy!0v1 > vaha`shive`ni  davar   va`yish`lache`hu  me`emeq  Chev`ron   

va`yavo‟   Sh`ckema:} and-return/bring-me-back word." And-he-will-send-him-

awayfrom-a-valley/lowlandof Chev`ron (association), and-he-will-go towards-

Sh`ckem. 

 

Note:The city of Chev`ron is in the south end of the valley of Eshcol, about 

midway between Jerusalem and Beersheva, a distants of about 20 miles in a 

straight line.  It still exists under the same name, and is one of the most ancient 

cities in the world.  It was where Abraham pitched his tent under the oaks of 

Mamre, by which name it came afterwards to be known; and here Sarah died, 

and was buried in the cave of Mack`pelah (double) (Ge 23:17-20) which he 

bought from Efron the Hittite.  In 1869 One of the largest oaks in Palestine was 

found in the valley of Eshcol, about 3 miles north of the town. It is supposed by 

some to be the tree under which Abraham pitched his tent, and is called 

"Abraham's oak."   

 

Sh`ckem is where Avraham pitched his tent and built his first altar in the 

Promised Land, and received HaShems first promise,“To-your-offspring/seed I-

give this-land." (Ge 12:6,7).  Ya`aqov also bought a parcel of a field from the 

sons of Hamor" after his return from Mesopotamia.  Here too, after a while, he 

dug a well, which bears his name to this day (Joh 4:5,39-42).   

 

Gen. 37: 15  And~ a-man ~will-find/found-him, and-behold/see he-was wandering-

about/ going-astray in-a-field. And~ the-man ~will-asked-him, to-say/saying, "What-

shall-you-seek/require/desire?" 

16 (:Myfiro Mhe hpoyxe yli xn!>-hdAyGiha wq20bam; ykin*xA yHaxa-tx, rm,xy*0v1 > Va`yo‟mer   

„et-„achay   „anocki   m`vaq`qesh  hag`gi`da-na   li   „e`fo  hem   ro`im:} And-he-will-

say/said, "With/this-my-brothers I more-than-seek/require/desire. Please-tell me 

towards-where their  pasturing/tending/grazing/feeding." 

 

17  And~ the-man ~will-say/said, "They-pulled-out/up/set-out from-this/here, (yKi 

hn!ytADo hkAl;n2 Myd9m;xo yTif;mawA > ki   shama`ti  „om`dim   nel`cka  Dota`na} for shall-

hear-me saying, `many-go/walk-to/towards Dotay`nah (two-wells) ...or...For heard-me 

saying lets-go-to/towards Dotay`nah.'" And~Yosef will-walk/go after his- brothers 

and-will-find/found-them in/at-Dotan. (See note on next page) 

 

 

Note:Dotan was inscribed on monuments in 1600 BCE. It was the residence of 

Elisha (2Ki 6:13) and the scene of a remarkable vision of chariots and horses of 

fire surrounding the mountain on which the city stood. It is identified with the 

modern Tell-Dotan, on the south side of the plain of Yezreel, about 12 miles 



north of Samaria, among the hills of Gilboa. The "Two Wells" are still in 

existence, one of which bears the name of the "Pit of Yosef" (Jubb Yusuf).   

 

Gen. 37: 18 (:OtymihEla Otxo UlK;n1t4y90v1 Mh,ulexE br1q4y9 Mr@F,b;UqHor!me Otxo Uxr4y90v1 > 

Va`yir‟u   „oto   me`rachoq  uv`terem  yiq`rav   „a`lehem   va`yit`nak`lu  „oto   

la`ha`mi`to:} And-they-will-see/saw him from-afar/distance, and-at-a-beginning/ 

previously/beforehe will-approach/come-near to-them, they-will-be-deceitful-

towards/against him to- kill/execute-him...or...put~ him ~to-death. 

 

19  And-they-will-say/said each to-his-brother, "Behold/Look, the~ lord/master of 

dreams this-dreamer comes! 

20  "And-now they-walked/came and-wanted-to-kill-him and-wanted-to-throw/cast-   

him in-one of-the-pits/wells/cisterns; (Uyh;y90-hmahx,r4niv4 Uht4lAkAxEhfAr! hy!0HaUnr4maxAv4 

:vytAmoloHE> v‟amar`nu  cha`ya   ra`a „a`ckalat`hu  v`nir‟e  ma-yih`yu  ha`lomotav:} and-

we‟ll-say, `A-living  evilshall-eat/devour-him.' And-we‟ll-seewhat-will-exist/ 

becomeofhis-dreams!" 
 

21  And~ R‟uven (see/behold-a-son) ~will-hear and-will-deliver/rescue-him from-their-

hands, and-will-say/said, "Let us~ not ~strike/smite a-soul." 

22 And~ R‟uven ~will-say/said to-them, "They-shall~ not ~pour-out/spill/shed-blood, 

they-throw/cast him to-the-pit/well/cistern this-pit which is in-a-mid`bar/pasture, and-a-

hand they-shall-not-send/stretch on-him" (-lx, ObywihEla MdAy!0mi Otxo lyciZhaNfamal;  

:vybixA- > l`ma`an  hatz`tzi`l  „oto   mi`yadam   laha`shi`vo  „el-„avil:} for-the-sake-

ofthe-delivery/ rescueof him from-their-hands, to-return/bring-him-back to-his-ab`ba. 

 

23 ¶ (tn,toK;-tx, OTn4TAKu-tx, JseOy-tx., UFywip;ya0v1 vyHAx,-lx, JseOy xBA-rw,xEKa yhiy4v1  

:vylAfA rw,xE Mysi0Paha >  Vay`hi   ka‟a`sher-ba‟   Yosef   „el-„echav   va`yaf`shi`tu  „et-

Yosef   „et-kut`tan`to   „et-k`tonet  hap`pas`sim  „a`sher   `alav:} And-it-will-exist/be 

just-as~ Yosef came to-his-brothers, that-they-will-stripped this-Yosef of this-his-

tunic/under-garment (a long shirt-like garment usually of linen), this-tunicreaching-to-

palms-and-soles of-his-feet which is/was on-him. [Note:The root 

ofMysi0Paha/Hap`pas`simissPameaning „Extremity/To-An-End,‟ The word is plural 

meaning „Extremities/To-The-Ends, in this case to the feet and hands.] 

 

Gen. 37:24 (:My9mA OB Nyx2qr2rOBhav4 hr!Boha Otxo Ukliw;y10v1UhHuqA0y90v1> Va`yiq`qachu`hu  

va`yash`licku  „oto   hab`borah  v`hab`bor  req  „en   bo   mayim:} And-they-will-take-

himand-they-will-throw/cast him into-the-pit/well/cistern. And-the-pitwasempty, 

without water in-it. 

25  And-they-will-sit-down to-eat-bread/food. And-they-will-lift up their-eyes and-will- 

look, and-behold a-caravan/traveling-company of Yish`me`e‟lim (God-hears), coming 



from Gil`ad (stony) and-their-camels, bearing/carrying  n`ck‟ot/spices/gum and Ytz`ri/ 

balm/balsam-salve, and Va`lot/myrrh, going/walking/proceeding to-go-down towards 

Mitz`rayim. 
 

26  And~ Y`hudah ~will-say/said to-his-brothers, "What-profit/unjust-gain for us-to-

kill/slay/murder this-our-brother and-cover/conceal/hide this-his-blood? 

27 (xUh Unr2WAb; UnyHixA-yKi Ob-yhiT;-lxa Undey!v4 Mylixfem;w;y90la Un>r@K;m;n9v4Ukl;  

:vyHAx, Ufm;w;y90v1>  L`cku  v`nim`keren`nu  la`yish`me`e‟lim   v`yade`nu   „al-t`hi-vo  ki-

„achi`nu  v`sare‟nu   hu‟  va`yish`me`u   „echav:} "They-Come/walk and-let-us-sell to-

Yish`me`e‟lim (descendants of Yish`ma`el), and-our-hand shall-not-exist/be-

on/against-him, for-we‟re-brothers, he is our-flesh." And~ his-brothers ~they-will-

listened. 

 

28 (:Myd9HEso Myn9y!d4mi Mywin!xE Urb;faya0v1 > Va`ya`av`ru   „a`nishim   Mid`ya`nim   

socha`dim:} And~ men ~they-will-pass/cross-over, Mid`yanim traveling-traders; and-

they-will-drag-up and-they-will-go-up with-Yosef from-the-pit, and-they-will-sell 

this-Yosef to-the-Yish`me`e‟lim  for twenty silver shekels. And-they-will-take this-

Yosef towards/to-Mitz`rayim. [Note:Leviticus 27:5  `and if from five years old up to 

twenty years old, then your valuation for a male shall be twenty shekels, and for a 

female ten shekels.Thirty shekels for Y`hoshua (50) same as a female, thirty shekels;] 

 

29  And~ R‟uven ~will-return to-the-pit, and-behold Yosef-is/was-not in-a-pit; and-

will-tear with/this-his-clothes. 

30  And-will-come to-his-brothers and-will-say/said, (-yn9xE hn!xA yn9xEv1 Un>n@yxe dl,y@0ha 

:xbA- >  hay`yeled  „ey`nen`nu  va‟a`ni   „ana  „a`ni-va:}  "The child/youth we-are-

nothing and-I wheream-I-to-go?" 
 

31 ¶(:MDABa tn@T*Kuha-tx, UlB;F;y90v1My{9fi ryfiW; UFHEw;y90v1 JseOy tn@t*K;-tx, UHq4y90v1 > 

Va`yiq`chu   „et-k`to`net  Yosef   va`yish`cha`tu  s`ir   `iz`zim  va`yit`belu  „et-

hak`kuto`net  bad`dam:} And-they-will-take this-tunic/under-garment of  Yosef, and-

they-will-killhairy-he-goat of the-goats, and-they-will-dipwith-the-tunic in-blood. 

 

Gen. 37: 32  (UnxcAmA txz* Urm;xy*0v1 Mh,ybixE-lx, Uxybiy!0v1Mysi0Paha tn@t*K;-tx, UHl;.way4v1 

:xlo-Mxi xvhi j~n4Bi yn@t*K;ha xn!-rK,ha>  Vay`shal`l`chu  „et-k`to`net   hap`pas`sim  

va`yavi‟u   „el-„a`vi`hem  va`yom`ru   zot   matza‟nu  hak`ker-na‟  hak`kotney   bin`cka   

hiv‟   „im-lo‟:} And-they-will-send/stretch-outthis-tunic Hap`pas`sim/of-the-

extremities/reaching-from-hand-to-foot, and-they-will-go to-their-ab`ba and-they-will-

say/said, "This-we-found. Now-perceive/know/recognize the-tunic is it if/or-not  your-

son's?" 

 



33  (:JseOy Jr1Fo JroFA Uht;lAkAxEhfAr! hy!0Hayn9B; tn@t*K; rm,xy*0v1 h0rAyKiy10v1> Va`yak`ki`rah  

va`yo‟mer   k`tonet   b`ni  cha`ya   ra`a  „a`ckalat`hu  tarof   toraf   Yosef:} And-it-

will-be-recognized and-will-say/said, "My-son's tunic. A-living-evilhas-

eaten/devoured-him. Yosef  is torn-to-pieces, torn-in-pieces." 
 

34  (:MyBir1 Mymiy! OnB;-lfa lBexat4y90v1vyn!t4mAB; qWa MW,y!0v1vytAlom;Wi bQofEy1 fr1q4y90v1 > 

Va`yiq`ra‟   Ya`a`qov   sim`lotav  va`yasem   saq   b`mat`nav  va`yit‟abel  „al-b`ni   

ya`mim   rab`bim:} And~ Ya`aqov will-tarehis-mantle/garment, and-will-put sackcloth 

on his  loins/hips/waist, and-will-mourn until-his-son‟s many days. 

 

35  And~ all-his-sons and-all-his-daughters ~will-rise-up to-console/comfort-him;  

but-he-will-refused MHenat4hil;/ l`hit`nachem/to-find-comfort, and-will-say/said,  

(:vybixA Otxo j̀b;y20v1hlAxow; lbexA yn9B;-lx, dr2xe-yKi > ki-„ered  „el-b`ni   „avel  s‟olah  

va`yev`cka   „oto   „aviv:}  "For I-go-downto-my-son mourningto-a-grave." And~ his-

ab`ba will-weep/grieve   for him. 

 

36 (p :MyHiBAFa0ha rWa hfor4Pa syr9s; rpayFiOpl; My9r!c;mi-lx, Otxo Urk;mA Myn9dAm;0hav4 >  

V`ham`m`danim   mack`ru   „oto   „el-mitz`rayim   l`foti`far   s`ris  Par`o   sar   

hat`tab`bachim:  Pay) And-the-Midanim, they-sold him to-Mitz`rayim/Egypt to- 

Poti`far (belonging-to-the-sun), a-eunuch/minster-of-the-court of Par`o (great-house) 

prince/ruler ofthe-executioners/body-guards. p[Note: syr9s;/S`risis from an unused 

rootsr1sA/Sarasmeaning „To-Castrate.‟ If it is to be trabslated „Minster-of-the-court,‟ 

then the primary meaning of the word is lost.And:The root ofMyHiBAFa0ha/ 

Hat`tab`bachimisHBAFa/Tab`bachmeaning to „Kill/SlayBody/Guard/Cook.‟ ]   

 

 

Genesis. 38:1 ¶ And-it-will-exist/be at~ that ~time that~ Y`hudah will-go-down from 

his-brothers, and-will-stretch-out/turn unto-a-man of `A`dul`lamiy (people‟s-justice) 

and-his-name is/was Chi`rah (noble family). 

 

Gen. 38: 2  And~ Y`hudah ~will-see-there a-daughter~ of a-K`na`ani man and-his-

name is/was Shu`a (wealth), and-will-take-her and-will-come to-her. 

3  And-she-shall-conceive and-shall-bring-forth a-son, and-will-call this-his-name `Er 

(awake) 
 

4  And-she-shall-conceived again and-shall-bring-forth a-son, and-she-shall-call this-

his-name „Onan (strong). 

5  And-she-shall-increase/add again and-shall-bring-forth a-son, and-she-shall-call this-

his-name Shelah (petition). and-it-existed/was at-Ck`ziv (false) when-she-shall-bring~ 

him ~forth ...or... birth him. 



 

6  And~ Y`hudah ~will-take a-woman/wife for-Er his-firstborn, and-her-name is/was 

Tamar (palm-tree). 

7  (:Y!Y4 Uhtimiy4v1 Y!Y4 yn2yfeB; fr1hdAUhy4 rOkB; rfe yhiy4v1 > Vay`hi   `Er   b`ckor   Y`huda  

ra`   b`e`ne  Adonai   vay`miti`hu  Adonai:} And~ Er, Y`hudah`s firstborn, will-

exist/be evil in-my-eyes of HaShem and~ HaShem ~will-kill-him. 

8 (:j~yHixAl; fr1z@ Mq2hAv4 h0tAxo MBey1v4 j~yHixA tw,.xi-lx, xBo Nn!Oxl; hdAUhy4 rm,xy*0v1 > 

Va`yo‟mer   Y`huda   l‟Onan   bo‟   „el-„ishet   „achi`cka   v`yab`bem  „otah   v`haqem   

zerz`  l‟achi`cka:} And~ Y`hudah ~will-say/said to-„Onan, "Go to~ your brother's 

~woman/wife and-perform~ her ~duty-as-a-brother-in-law, and-raise-up seed to-your-

brother." 
 

9 (hcAr4xatHewiv4vyHixA tw,xe-lx, xBA-Mxi hy!hAv4fr1{!ha hy@h;y9 Ol xlo yKi Nn!Ox 

yday20v1(:vyHixAl; fr1z@-NtAn4yTil;bil;>  Va`yeda  „Onan   ki   lo‟   lo   yih`ye   haz`zara`  

v`haya   „im-bo   „el-„eshet   „achiv   v`shichet  „ar`tza  l`vil`ti  n`tan-zera`   l‟achiv:     

} And~ „Onan ~will-know/knewfor/that the-seed/offspring will~ not ~exist/be for-

him; and-it-existed/was  if/when-he-came to~ his-brothers ~womanand-destroy/ruined 

towards-earth/land/groundfor-withoutgiving-seed to-his-brother. 

 

10  And-it-will-be-evil in~ HaShem‟s eyes which he worked/did and-will~ also~ ~kill 

~him. 

11  And~ Y`hudah ~will-say/said to Tamar OtlA.Ka/kal`latohis-daughter-in-law, "Dwell 

as a-widow in your-father's-house until~ my-son Shelah (petition) ~will-grow-up." 

For he-said, "Lest~ he~ ~will ~also ~die like-his-brothers." And~ Tamar ~shall-

walk/go and-shall-dwelt in her-father's-house. [Note: hlAKa/Kalacan also mean 

„Bride/Betrothed.‟]   

 

 

 

Gen. 38: 12 ¶ And~ the-days ~they-will-be-many and~ Shua‟s daughter, Y`hudah`s 

woman/wife, ~shall-died and~ Y`hudah ~will-grieve, and-he-will-go-up upon/over-to-

my-shearers of his-flock, he and-Chi`rah (noble family) his-friend the-`A`dul`lamiy 

(people‟s-justice) to/of/at Tim`na`tah (portion). 

13  And-it-will-be-revealed/made-known to-Tamar (palm-tree), to-say, "Behold/Look, 

your-husband's-father/father-in-law,  goes/walks towards-Tim`na`tah to-shear his 

flock." 

 

14  And-she-shall-turn-aside/take-off my-garment of widow-hood, from-upon-her 

and-she-shall-conceal/cover in-a-shawl/veil and-she-shall-cover/wrapped-herself, and-

she-shall-sit-down (My9n1yfe Htap,B; >b`fetach  „e`nayim} 

in~`E`nayim‟s~opening/entrance...or...at-openingeyes which was/is on-a-way towards 



Tim`natah; for she-saw that~ Shelah (petition) was/is-grown, and-she had-not been-

given to-him for-a/as-woman/wife. 

15  And~ Y`hudah ~will-see-her, and-will-think/consider-her  for-a-fornicator/harlot, 

for/because she-cover/conceal her-face. 
 

16  And-he-will-turned to-her by-the-way, and-will-say/said, "Please-come/burden-

yourself I‟ll-go/come to-you"; for he did-not know that she was/is his-bride/daughter- 

in-law. And-she-shall-say/said, "What will-shall-be-given-to-me, that you-shall-

go/come to-me?" 

17  And-he-will-say/said, "I‟ll send a-kid/young-male goat from-the-flock." And-she-

shall-say/said, "If-you-shall-give a-pledge/security until you-send-it?" 

 

18 (rw,xE j~F;0maUj~l,ytip;Uj~m;tAHo rm,xTov1 j`lA.-NT,x, rw,xE NObrAfehA hmA rm,xy*0v1  

:Ol rhaTav1 hAyl,xe xboya0v1 h0lA-NT,y90v1 j~d,y!B; >  Va`yo‟mer   ma   ha`eravon   „a`sher   

„et`ten-lack  vat`to‟mer   chotam`cka  uf`ti`lecka  u`mat`t`cka  „a`sher   b`yadecka   

va`yit`ten-lah   va`yavo‟   „ele`ha   vat`tahar  lo:} And-he-will-say/said, "Whats the-

pledge which I‟m-to-give-to-you?" And-she-shall-say/said, "Your-seal/signet-ring 

and-your-cord/twisted-thread, and-your-staff which is in-your-hand." And-he-will-

give them to-her, and-will-come/go to-her, and-she-shall-conceive/ become-pregnant 

by-him. 

 

19 (:h0tAUnm;l;xa ydeg;Bi wBal;Tiv1hAyl,fAmeh0pAyfic;rsaTAv1j`l,Tev1MqATAv1> Vat`taqam  vat`teleck  

vat`tasar  tz`i`fah  me`ale`ha  vat`til`bash   big`de   „al`me`nu`tah:} And-she-shall-

rise/stand-up and-she-shall-walk/go, and-turn-aside/depart/removed  her-shawl/veil 

from-over-herand-she-shall-put-on-a-dress/clothe garments of her- widowhood. 

 

Gen. 38: 20  And~ Y`hudah ~will-send/sent the-goat, this-young-goat by-a-hand of 

his-friend the-`A`dul`lamiy, to-take the-pledge/security from~ the-woman's ~hand, 

and/but~ he ~did-not find-her. 

 

21 (j̀r@DAha-lfa Myn1yfebAxvhi hwAdeq40ha hy20xa rmoxle h0mAqom; ywen4xa-tx,lxaw;y90v1  

:hwAdeq4 hz@bA htAy4hA-xlo Urm;xy*0v1 >  Va`yish‟al  „et-„an`she  m`qomah   le‟mor   „a`yeh   

haq`q`desha   hiv‟   ba`E`nayim   `al-had`dareck  va`yo‟m`ru   lo-hay`tah   vaze  

q`desha:} And-he-will-ask/enquireofthis-my-menof her-place, to-say, "Where is the- 

prostitute/harlot sheis/wasat-`E`nayim...or...by-the-eyes/opening on-the-way?" And-

they-will-say/said mocking, "no~ harlot ~exist...or...no~ harlot ~exist hereby." [Note: 

Bothxvhiandxyhimeans „She‟ in Biblical Hebrew. Also: hzABA/Bazameans „To-

Despise/Scorn/Mock‟ however,hz@BA/Bazemeans „Hereby/Thus/In-this.‟Remember there 

are no vowels in the Torah Scroll.] 

 



22 (htAy4hA-xlo Urm;xA MOqmA0ha ywen4xa Mgav4 hAytixcAm; xlo rm,xy*0v1 hdAUhy4-lx, bwAyA0v1 

:hwAdeq4 hz@bA >  Va`yashav   „el-Y`huda  va`yo‟mer   lo‟   m`tza‟ti`ha  v`gam   „an`she  

ham`maqom   „am`ru   lo‟-hay`ta   vaze   q`desha:} And-he-returned to-Y`hudah and-

will-say/said, "I~ did-not ~find-her. And-also, my-menof the-place they-said mocking,  

no~ harlot ~exist...or...No harlot exist hereby." 

 

23 (xlo hTAxav4 h{,ha ydiG4ha yTiH;laaawA hn2>hi zUblA hy,h4n9 NP,h0lA-Hqa>Ti hdAUhy4 rm,xy*0v1  

:h0tAxcAm; > Va`yo‟mer   Y`huda   tiq`qach-lah  pen   nih`ye   la`vuz  hin`ne   

sha`lach`ti   hag`g`di   haz`ze   v‟at`ta   lo‟   m`tza‟tah:} And~ Y`hudah ~will-

say/said, "She-shall-take--for-herself...or...Let-her-take--for-herself, lest we-exist/will-

be for-contempt/despised; behold I-sent the-young-goat, this-young-goat, and-you did-

not find-her." 

 

24 ¶ And-it-will-exist/be  /  from-just-three MywidAHI/Cho`dashim/months and-it-will-

be-revealed to-Y`hudah by-saying, "Tamar  j~t,lA.Ka/kal`lateckayour-daughter-in-

lawhTAn4zA/zan`ta/commit-fornication/commit-adultery/played the harlot; Behold she‟s-

pregnant Myn9Unz4li/liz`nu`nim/by-adultery/fornication/prostitution." And~ Y`hudah will-

say/said, (:Jr2WA.tiv4 hAUxyciOh > ho`tzi‟u`ha   v`tis`saref:} "Then-bring-her-forth/out 

and-she-shall-be-burned!" [Note: The root of j~t,lA.Ka/kal`latecka is hlA.Ka/ 

Kal`lameaning „A-bride/Betrothed.‟ Also: Jr1WA/Saraf can mean in Arabic „To-Be-

Noble‟ and in Hebrew “A-Venomous-Snake‟ as in „To-Swallow-Down/Absorb-Fire.‟] 

Gen 38: 25 She was-brought-out, and-she sent hAymiHA-lx,/‟el-chami`ha/to-her- father-

in-law/husband's-father, to-say, "Of/by-a-man which-are-these, I‟am pregnant." And-

she-shall-say/said, "Please-recognize/acknowledge to-whom, the-signet-ring/seal and-

the-cord/twisted-thread and-the-staff, are-these." [Note: MHA/Cham is the root of  

hAymiHA/Chamiand it is the root ofhmAOH/Chomameaning „A-Wall‟as in „To-Protect/ 

Surround.‟] 

 

26  And- Y`hudah ~will-know/recognized/acknowledge and-will-say/said, "She-is~  

more~ ~righteous ~than-me, (dOf Jsay!-xlov4 yn9b; hlAwel; hAyTitan4-xlo NKe-lfa-yKi  

:h0TAf;dal; > ki-`al-ken   lo‟-n`tat`ti`ha   l`Shela   v`ni   v`lo‟-yasaf   `od   l`da`tah:} 

because-therefore I-did-not-give-her to-Shelah my-son." And-never-persisted/augured 

again for-her-to-know. 

 

27  And-it-will-exist/be, at-a-time for-her-to-bring-forth/giving-birth, and-behold,  

twins were/are in-her-belly/womb. 

28 (hz, rmoxle yn9wAOdy!-lfa rwoq4Tiv1td,l,.y1m;haHqa0Tiv1 dy!-NT,y90v1h0TAd4lib; yhiy4v1 



:hn!woxr9 xcAy! >  Vay`hi   v`lid`tah  va`yit`ten-yad   vat`tiq`qach  ham`yal`ledet  

vt`tiq`shor   `al-yado  shani  le‟mor   ze   yatza‟   ri‟shona:} And-it-will-exist/be, 

when-she-brought-forth/gave-birth, and-a-hand-willbe-taken from/of-the-childand-

she-tied on-his-handscarlet/crimson to-say, „This came-out first." 

 

29  (xr!q4y90v1 Cr@PA j~yl,fA TAc;r1PA-hma rm,xTov1 vyHixA xcAy! hn2>hiv4 Ody! bywimeK; \ yhiy4v1  

:Cr@PA Omw; > Vay`hi  /  k`me`shiv   yado   v`hin`ne   yatza‟   „achiv   vat`to‟mer   ma-

paratz`ta  `ale`cka   paretz  va`yiq`ra‟   sh`mo   Paretz:} And-it-will-exist/be as~ his-

hand ~return/drew-back, and/that-behold his-brothers came-out; and-she-shall-

say/said, "How-did-it-rupture/breach/break-through upon/on-your breach?" And~ his-

name ~will-be-called Cr@PAPa`retz (Breach). 

30  And-after his-brother came-out who had on-his-hand the-scarlet/crimson. And~ 

his-name ~will-be-called HrazA/Za`rah (Rising). 

 

Genesis. 39: 1 ¶ And-Yosef was taken-down to-Mitz`rayim. And~ Poti`far, syr9s;/S`ris/ 

a-official/eunuch of Par`o, rWa/Sar/a-prince/ruler/leader of the MyHiBAFa0ha/hat`tab`bachim/ 

executioners/bodyguards an Egyptian man, ~will-acquire/buy-him from the-

Yish`me`e‟lim who Uhdur9Oh/hori`duhu/reduced/lowered/decreased-him there ...or... who 

brought-him-down there. [Note: The root of MyHiBAFa0ha/hat`tab`bachimis HBAFa/ Tab`bach 

and it can also mean „A-Cook‟ because they slaughtered the anmials.] 

 

Gen. 39: 2 (:yr9c;mi0ha vyn!doxE tybeB; yhiy4v1 H1ylic;ma wyxi yhiy4v1 JseOy-tx, Y!Y4 yhiy4v1 > 

Vay`hi   Adonai  „et-Yosef   vay`hi   „ish   matz`li`ach  vay`hi   b`vet   „a`dona`v   

ham`mitz`ri:} And-it-will-exist/be HaShem was with-Yosef, and-he-will-exist/be a-

prosperous man; and-will-exist/be in-a-house of his-master the-Egyptian. [Note: The 

root of H1ylic;m/ Matz`li`achisH1lecA/Tz`leach meaning „To-go-Over/Through.‟ It also 

means „To-Attack‟ as „To-go-through-them.‟However the Prefix Mem (m) gives us, 

„From-Going-through/ Attacking‟. You would not attack unless you thought yourself 

„To-Succeed/Prosper, therefore a secondary meaning.] 

 

3  And~ his-master ~will-see that HaShem is with-him and-all/everything which/that 

he worked/labored/did Ha`Shem prospered in-his-hand. 

4 (:Ody!B; Ntan! Ol-wy@-lkAv4 OtyBe-lfa Uhdeqip;ya0v1 Otxo tr,wAy4v1vyn!yfeB;NHe JseOy xcAm;y90v1 

>  Va`yim`tza‟  Yosef   chen  b`e`nav  vay`sharet   „oto  va`yaf`qide`hu  `al-be`to   

v`ckol-yesh-lo  natan   b`yado:}  And~ Yosef ~will-findfavorin-his-eyes/sight, and-will-

served him. And-he-will-oversee/rule-over his-house, and-all-his-substance was given 

into-his-hand. [Note: Ol-wy@/yesh-lo, wy@/Yeshmeans„Existence/Substance/What -is-

Present/What-is-yours. Also: The root ofUhdeqip;ya0v1/ 



Va`yaf`qide`huisdqaPA/Paqadmeaning „To-go-to-a-person-to-visit, To-press/strike-

upon/Get-to-know/To-look-after/ oversee-someone/something. It also means To-

Order/Command/Rule-over. The prefix Vav-Yod (ya0v1) means „And-Will‟, the suffixUhis 

„He/Him, meaning: „And-He-Will-Rule-Over.‟]  

 

5  And-it-will-exist/be, from-that-time dyqip;hi/hif`qid/he-was-required-to-watched-

over/care-for/look-after him in-his-house (Ol-wy@ rw,xE-lKA lfav4 > v`al   kol-„a`sher   

yesh-lo} and-over all-that-belonged-to-him, and~ HaShem will-bless this-house 

yr9c;mi0ha/ ham`mitz`ri/of-the-Egyptian/My-Egyptainllag4Bi/Big`lal/because-of-the-sake-

of Yosef; and-it-will-exist/be HaShem‟s blessing on-all-that-belonged-to-him in-a-

house and-in-a-field ...or... in-the-house and in-the-field. 

 

6  And-he-will-forsake/leave all-that-belonged-to-him in~ Yosef‟s hand, (yday!-xlov4  

lkeOx xUh-rw,xE MH,l,.ha-MxiyKi hmAUxm; OTxi > v`lo‟-yada   „it`to   m‟uma   ki   „im-

hal`lechem   „a`sher-hu‟   „ockel} and~ he ~did-not--know anything if~for~the-bread 

which-he ate. (:hx,r4ma hpeyv9rxato-hpey4 JseOy yhiy4v1 > vay`hi   Yosef   y`fe-to‟ar  vi`fe   

mar‟e:} And-it-existed/was Yosef wasbeautiful/handsome-in-formand-beautiful/ 

handsome of appearance. 

 

 

Gen. 39: 7 ¶ (JseOy-lx, hAyn@yfe-yx, vyn!doxE-tw,xE xWA.Tiv1hl,.xehA Myr9bAD4hA rHaxa yhiy4v1 

:ymi0fi hbAk;wi rm,xTov1 >  Vay`hi   „achar   had`d`varim   ha‟el`le  vat`tis`sa‟  „a`shet-

„a`donav   „ey-`e`ne`ha   „el-Yosef   vat`to‟mer   shick`va  `im`mi:} And-it-was after 

the-words, these-words/thingsand~ a-woman-of-his-master ~shall-lifted-up with-her-

eyes to-Yosef, and-she-shall-say/said, "Lie-down with-me." 

 

8  And-he-will-refuse and-will-say/said to-a-woman of-his-master, "See/look, my-

master (ty9BABa-hma yTixi fd1y!-xlo > lo‟-yada   „it`ti  ma-ba`ba`yit} does-not-know 

me/my-ethics or what‟s in-a-house, and-all that-belongs-to-him he has given into-my-

hand. [Note: ytix,/’etimeans „With-me/Ethical.‟ yTixi/’it`ticould mean „Me/With-

Me/My-Ethics.‟] 

 

9 (yn9>m,0mi h{,ha ty9BaBa lOdGA Un>n2yxe >  „E`nen`nu   gadol   bab`ba`yit   haz`ze   

mim`men`ni}  " We-are-not greater...or...There is no one greater in~ this ~house 

from/than-me/I,  And-not anything is held-back from-me for except-you, just-because 

you`re--his-woman. (:Myhiloxe ytixFAHAv4 tx{*hahlADoG;hahfAr!hAhW,f<x, j̀yxev4> V‟e`ck  

„e`e`se  hara`a  hag`g`d`dola  haz`zot  v`chata‟ti   „Elohim:} And-How-canI-

work/produce/perform/dothisgreatevil...or... the-evil, the-great, this-great-evil, and-I-



error/sin towards-Elohim?" [Note: The wordj̀yxe/ Eckgives the idea of „How-

Sorrowful” BecausehkAyxe/E`ckais the name of the Book of Lamentations.] 

 

10  And-it-will-exist/was, as-she-spoke to-Yosef day /  day ...or... day by day, and-did-

not-listen to-her, to-lie-down beside-her to-exist/be with-her. 

11  And-it-will-exist/be according-to~ this ~day and-he-will-enter the-house to-work/ 

preform his-duties, and-not a-man from/of-my-men of the-house was/were in-a/the-

house. 

12  And-she-caught-him by-his-garment, to-say/said, "Lie-down with-me." And-will- 

leave his-garment in-her-hand, and-will-flee and-go-outside. 

 

13 ¶ And-it-will-exist/be, when-she-sees that-he-left his-garment in-her-hand and- fled 

towards-the-outside,  

14 And-she-called to-my-men of her-house and-she-shall-speak to-them, to-say,  

(UnBA qH,cal; yr9b;fi wyxi UnlA xybihe Uxr4 > r‟u  he`viy‟   lanu   „ish   `iv`ri  l`tzacheq   

banu} "They-see, the-bringing to-us a-Hebrew man to-laugh/mock at-us.He came to-

me to-lie-down with-me, and-I-called/cried-out in/with~ a-great ~voice. [Note: The 

wordyr9b;fi/Iv`rifromrbafA/`Avar meaning„To-Pass-over.‟ rb,fe /‟Evermeans „Region-

from-the-other-side.‟] 

 

Gen. 39: 15  "And-it-existed/was when-he-heard that I-raised  my-voice and-

cried/called-out, and-he-will-leave his-garment beside-me, and-will-flee and-will-go 

towards/to-the-outside." 

 

16  (:OtyBe-lx, vyn!doxE xOB-dfah0lAc;x, Odg;Bi hn1>Tav1> Vat`tan`na  big`do   „etz`lah  

`ad-bo   „a`donav   „el-be`to:} And~ his-garment ~remained-with-herbeside-heruntil~ 

his-master ~came to-his-house. 

 

17 (tAxbehe-rw,xEyr9b;fihAdb,f,hAylaxe-xBA rmoxle hl,.xehAMyr9bAD;Ka vylAxe rBedaT4v1 

:yBi qH,cal; UnlA. > Vat`t`dab`ber   „elayv   kad`d`varim  ha‟el`le  le‟mor   ba‟-„ela  

ha`eved  ha`iv`ri  „a`sher-he`ve‟ta  la`nu   l`tzacheq   bi:} And-she-shall-speak/ spoke 

to-him like~these~words, to-say, "The~ Hebrew~servantwho/whom-you-broughtto-

uscame to-meto-laugh/mock at-me; 

 

18 (:hcAUHha sn!y!0v1 ylic;x, Odg;Bi bz*fEya0v1 xr!q4x,v! yliOq ymiyr9hEKa yhiy4v1 > Vay`hi   

ka`ha`ri`mi  qo`li   va‟eq`ra   va`ya`a`zov  big`do   „etz`li  va`ya`nas   ha`chutza:} 

"And-it-will-exist/be/was  at-the-raising of my-voice and-I-cried-out, and-will-leave 

his-garment beside-me and-will-flee to-the-outside." 

 



19 ¶ (MydibAD;Ka rmoxle vylAxe hr!B;Dirw,xE OTw;xiyr2b;Di-tx, vyn!doxE famow;ki yhiiy4v1  

:OPxa rHay90v1 j~D,b;fayli h0WAfA hl,.xehA >  Vay`hi   ckish`mo`a  „a`donav   „et-div`re  ish`to   

„a`sher  dib`b`ra   „ela`v  le‟mor   kad`d`varim  ha‟el`le   `asah   li  „av`decka  

va`yichar   „ap`po:} And-it-existed/was, when~ his-master ~heardthis-my-

wordswhich his-woman/wifespoke to-him, by-saying, "Your-servantdid to-melike-the-

words, these-words," And~ his-nostril/nose/face/anger ~will-burn. 

 

20  (yr2ysixEyrvsx-rw,xE MOqm; rhaso0ha tyBe-lx, Uhn2T4y90v1 Otxo JseOy yn2doxEHqa0y90v1  

:rhAso0ha tybeB; MwA-yhiy4v1 Myr9UsxE j̀l,m,0ha > Va`yiq`qach  „a`done  Yosef   „oto   

va`yit`t`nehu   „el-bet   has`sochar  m`qom   „a`sher- a`sori  „a`si`re  ham`meleck  

„a`surim  vay`hi-sham   b`vet   has`sochar:} And~My-master of Yosef ~will-take/took 

him and-will-drive/put/send-him to~the-round~house...or...to-a-houseof the-

roundhouse/prison, a-place that My-prisonersof the-king are/were-tied/bound. And-

will-exist/be–there in-a-house of the-round-house/prison. [Note: The root of the 

wordrhAso0ha/Has`socharisrhaso/Soharmeaning „Roundness‟ and „A-Tower‟ because its 

round, referring to something that is fortified. Also: The root 

ofMyr9UsxE/„A`surimisrsaxA/‟Asarmeaning „To-Bind/Fasten.‟] 

 

Gen. 39: 21 And~ HaShem ~will-exist/be with-Yosef and-will-stretch-out/turn-

aside/bend-down/extend/ to-him ds,Ha/chased/mercy/kindness/faithfulness, (NTey90v1 

:rhaso0ha-tyBe rWa yn2yfeB; On>Hi > va`yit`ten   chin`no   b`e`ne   sar   bet-has`sochar:}  

and-will-give him-favor in-the-eyes of rWa/Sar/a-prince/ruler/leader/chief/official of 

the-round-house-prison. 

 

22  And-will-give an-official of the~round house ~prison in-Yosef‟s-hand this: All-

the-prisoners/captives who are/were in~ the-round~ ~house ~prison; (rw,xE-lKA txev4  

hW,fo hy!hA xUh MwA MyWiof o> v‟et   kol-„a`sher   `isim   sham   hu‟ haya   ose:} and-

this, all-who worked there...or...all-that works there he was working/doing...or...all-

that was-going-on there he was involved. 

 

23 (xUh-rw,xEv1 OTxi Y!Y4 rw,xEKaOdy!B; hmAUxm;-lKA-tx,hx,rorhaso0ha-tyBe rWa \ Nyxe s 

:H1ylic;ma Y!Y4 hW,fo o>  „En   /   sar   bet-has`sohar  ro‟e  „et-kol-m‟uma   b`yado  

ka‟a`sher  Adonai   „oto   va‟a`sher-hu‟  `ose   Adonai   matz`liach:}  Nothing /  a-

Sar/prince/ruler/official of the-round-house-prisonlooked/perceived/watchedwith-all-

things in-his-handjust-like/as/because HaShem was with-him and-which/that-

heworked/did HaShem advanced/prospered/succeeded. 

 

 



Genesis 40: 1 ¶ And-it-will-exist/be after the-words, these-words/things (UxF;HA 

:My9r!c;mi j`l,m,l; Mh,yn2dox<la hp,xohAv4 My9r1c;mi-j`l,m, hqew;ma >  Chat`u  mash`qe  

meleck-Mitz`rayim   v`ha‟ofe  la‟edone`hem  l`meleck  Mitz`rayim:} They-

erred/sinned/offended, a-butler/waiter of a-king of Mits`rayim and-the-

cook/bakertowards-their-master of-a-king of Mitz`rayim...or...A-waiterand-the-baker, 

they-offended Mits`rayim‟s king, their-master-belonging-to Mits`rayim‟s king. [Note: 

The wordh0qA0wA /Shaq`qahmeaning to „Give-a-Drink. It has the prefix Mem (m) hqew;ma/ 

Mash`qe,meaning „Give-A-Drink-From‟, which refers to someone who gives you a 

drink of some kind. The person could be a Butler a Server, or a Waiter. ] 

 

2  (:MypiOxhA rWa lfav4 Myqiw;ma0ha rWa lfavysAyrisAyn2w;lfa hfor4Pa Jcoq4y90v1> Va`yiq`tzof  

Par`o   `al  sh`ne  sari`sav  „al  sar   ham`mash`qim  v`al  sar   ha‟ofim:} And~ Par`o 

~will-be-displeased/angryoverhis~two~officials/eunuchs, over a-Sar/Prince/chief of 

the-butlers/waiters and-overa-Sar/chief of the-cooks/ bakers ...or... And~ Par`o ~will-

be-displeased/angry overmy-twoofficials of his, angry over a-Sar/prince/chief of the-

waiters and-overa-Sar/chief of the-cooks/bakers. 

 

Gen.40:3 (rw,xE MOqm; rhaso0ha tyBe-lx, MyHiBAFaha rWa tyBe rmaw;miB; MtAxo NTey90v1  

:MwA rUsxA JseOy > Va`yit`ten   „otam   b`mish`mar  bet   sar   ha`tab`bachim  „el-bet   

has`sohar  m`qom   „a`sher   Yosef   „asur  sham:} And-will-give/place them in-

custodyin a-house ofthe~ Sar/chief ~executioners to~ the-round-prison ~house, a-place 

which Yosef was tied/bound there. [Note: The root 

ofMyHiBAFaha/Ha`tab`bachimisHBAFa/Tab`bachthat can also mean „A-Cook‟ because they 

killed the livestock to be eaten.] 
 

4  (:rmAw;miB; Mymiy! Uyh;y90v1MtAxo tr@wAy4v1MTAxi JseOy-tx, MyHiBAFa0ha rWa dqop;y90v1> 

Va`yif`qod  Sar   hat`tab`bachim  „et-Yosef   „it`tam  vay`sharet   „otam  va`yih`yu  

yomim   b`mish`mar:} And~ a-Sar/leader/chief ofthe-executioners~will-visit/seek/ 

pay-attention/observe them, with/thisYosef,  and-will-served them; and-they-will-

exist/be days in custody.  

 

5 ¶ And-they-will-dream a-dream two/both-of-them; a-man he-dreamed at-night, one 

man when-interpreting his-dream of the-butler/waiter and-the-cook/baker who 

are/were for/of~ Mitz`rayim‟s ~king who are/were tied/bound in~ the-round-prison 

~house. 

6  And~ Yosef ~will-come to-them on-a-morning and-will-look at-them, (Mn!>hiv4 

:MypifEz* > v`hin`nam   zo`a`fim:} and-behold-they werefretting/worried. 
 

7 (faUDma rmoxle vyn!dox< tyBe rmaw;mib; OTxi rw,xE hfor4pa yseyr9s;-tx,.lxaw;y90v1  



:MOyha Myfir! Mk,yn2P;> Va`yish‟al  „et-s`ri`se   Par`o  „a`sher   „it`to   v`mish`mar  bet   

„Edonav   le‟mor   mad`du`a  p`ne`ckem   ra`im   ha`yom:} And-he-will-

enquire/askthis-official/eunuch of-Par`o who was with-him in-custodyof his-lord's 

house to-say, "Whyareyour-faces bad/evil/unpleasant today?"  

 

8  And-they-will-say/said to-him, "A-dream we-dreamed and~ there-is non to~ 

~interpreter ~it." And~ Yosef ~will-say/said to-them, (Myn9rot;PiMyhiloxlexOlhE  

:yli xn!-UrP;sa > ha`lo‟  le‟lohim   pit`ronim  sap`p`ru-na  li:} 

"Surelyinterpretationsbelong-to-Elohim?  Please-recount/write-them for-me." 

 

9 (:yn!pAl; Np,g,-hn2>hiv4ymiOlHEBa Ol rm,xy*0v1 JseOyl; OmloHE-tx, Myqiw;ma0ha-rWa rPesay4v1> 

Vay`per  sar-ham`mash`qim  „et-cha`lomo   l`Yosef   va`yo‟mer   lo   ba`cha`lomi  

v`hin`ne-gefen   l`fana:} And~the-prince/chief/butler/waiter~will-

recount/write/tellthis-his-dream for-Yosef, and-will-say/said to-him, "In-my-

dreambehold-a-vine was before-me, 

 

Gen. 40:10 (hAyt,loK;w;xa Ulywib;hih0cZAn9 htAl;fAtHar1pok; xyhiv4 Mfiyr9WA hwAlow; Np,G,baU 

:Mybin!fE > U`vag`gefen  sh`losha   sari`im  v`hi‟   ck`forachat  „al`ta  nitz`tzah  

hiv`shi`lu   „ash`ke`lote`ha  `a`navim:}  "and-in-the-vinethree shoots/branches/ 

tendrils; and-it as-it-budded, it-goes-up/until-itblossomsthey-were-caused-to-ripen, it-

clusteredgrapes. [Note:h0cZAn9/Nitz`tzah is the feminine tense ofCn2/Netzmeaning „To-

Flower‟ and also a unclean Bird of Prey such as a-hawk/falcon.‟] 

 

11 (NTex,v! hfor4Pa sOK-lx, MtAxo FHaW4x,v!Mybin!fEhA-tx, Hqa0x,v! yd9y!B; hfor4Pa sOkv4 

:hfor4Pa JKa-lfa sOKha-tx, >  V`ckos  Par`o   b`yadi   va‟eq`qach  „et-ha`a`navim  

va‟es`chat   „otam  „el-kos   Par`o   va‟at`ten   „et-ha`kos   `al-kaf  Par‟o:}  "And~ 

Par`o‟s ~cupwas in-my-hand; and-I-tookwith-the-grapesand-squeeze them into~ 

Par`o‟s ~cup, and-I-gave with-the-cup upon/above~  Par`o‟s ~palm/hand." [Note: 

sOk/Ckoscan also mean a kind of owl an unclean bird.] 

 

12  And~ Yosef ~will-say/said to-him, (Onr*t4Pi hz@ > ze   pit`rono} "This is His-

interpretation: The~ three ~branches/shoots/tendrils they-are three days. 

13 (:Mymiy! tw,low; \ dOfB; > B`od  /  sh`loshet   yomim} "After / three days Par`o 

will-lift-up with-your-head and-cause-you-to-return j~n@>Ka-lfa/`al-kan`necka/over-your-

office/place, and-you‟ll-give/place Par`o‟s-cup in-his-hand (NOwxr9hA FPAw;mi0Ka > 

kam`mish`pat  ha`ri‟shon} according-to~ the-first/former ~judgment/ordinance, when 

you-existed/was his-butler/waiter. 

 



14 (j̀lA bFayy9 rw,xEKa j~Tixi yniTar4kaz4-Mxi yKe > Ki   „im-z`ckar`tani   „it`ticka   

ka‟a`sher   yi`tav   lack} "For if-you-remember-me, just-as with-you, it-will-be-good 

to/for/with-you, and-please-work/produce/show kindness with-me; and-cause-me-to-

be-remembered to-Par`o, and-cause-me-to-go/come-out ...or... bring-me-out from-the-

house, this-house. 

 

15  "For-stolen, I-was-stolen from-a-land of the-Hebrews; and-also-here I-have-not-

worked/produced/done anything for-they-put me in-a-pit/well/cistern." 

16 And~ a-Sar/Chief of the/cooks/bakers ~will-see/saw as-a-good interpretation, he-

will-say/said to-Yosef, "Also-I in-my-dream, and-behold three of my-white-bread 

baskets were upon-my-head. 

 

 

 

 

Gen. 40: 17 (MtAxo lkexoJOfhav4hP,xo hWefEmahfor4Pa lkaxEma lKomiNOyl;f,hAlsa0baU 

:ywixro lfame lsa0ha-Nmi> U`vas`sal  ha`al`yon  mik`kol   ma‟a`ckal   Par`o  ma`a`se   

„op`pe  v`ha`of  „ockel   „otam  min-has`sal  me`al   ro‟shi:} "And-in~the-

top/upper~basketfrom-all Par`o‟s foodfrom-work/labor of/as a-cook, and-the-birdsate 

themfrom-the-basket from-over/on my-head." 

 

18  And~ Yosef ~will-answered and-will-say/said, (Myli.sa0ha tw,low; Onrot;Pi hz@  

:Mhe Mymiy! tw,low; >  ze   piy`rono  sh`loshet   has`sal`lim   sh`loshet   yomim   hem:   

} "This isHis-interpretation: The~ three ~baskets they are three-days. 

19  "After  /   three days Par`o will-lift-up/take-away this-your-head from-upon/on-you 

and-hang you on-a-tree; and~ the-birds will ~eat this-your-flesh from-on-you." 

 

20 ¶ And-it-will-exist/be on~ the-third ~day, the-birth day of this-Par`o, and~ a-feast/ 

banquet ~will-be-made for-all--his-servants; and-will-lift-up with/this-head of the~ 

Sar/chief ~butler/waiter and-with/this-head of the~ Sar/chief ~baker/cook among his- 

servants. 

21 (:hforPa JKa-lfasOKha NTey90v1 Uhq2w;ma-lfa Myqiw;ma0ha rWa-tx, bw,yA0v1> Va`yashev  „et-

Sar   ham`mash`qim  `al-mash`qehu  va`yit`ten   hak`kos  `al-kaf   Par`o:}  And-will-

return/restoredthe~ Sar/chief ~butler/waiterover-his-drink/drinking-vessel and-will-

give/place the-cupupon~ Par`o‟s ~palm. 

22 (:JseOy Mh,lA rTaPA rw,xEKa hlATAMypixohA rWa txev4 > V‟et   Sar   ha‟ofim  tala  

ka‟a`sher   pat`tar  la`hem   Yosef:}  And-with/this the~ Sar/chief ~baker/cook, shall-

be-hung just-like/as Yosef interpreted to-them. 

23 (p :UhHeKAw;y90v1 JseOy-tx, Myqiw;m0aha-rWarkazA-xlov4> V`lo‟-zackar  Sar-ham`mash`qim   

„et-Yosef   va`yish`kache`hu: Pay}  And~the~Sar/chief~butler/waiter~did-not--



remember this-Yosef, and-will-forgot-him. 

 

END of Parasha 

This Parasha ends at B`re‟shet 40:23 and the next Para`shabegins at B`re‟shet 41:1. 

 

1
st
 Samuel 20: 18-42 

1
st
 Samuel 20: 18  Then Y`honatan (HaShem-gives, son of Sha`ul) said to Da`vid 

(beloved, youngest son of Yi`say), "Tomorrow is the New Moon; and you will be 

missed, because your seat will be empty. 

19  "And when you have stayed three days, go down quickly and come to the place 

where you hid on the day of the deed; and remain by the stone „Azel (departure, a 

memorial stone in Ramah, on the border of Efra`yim 5 miles from Jerusalem). 

1
st
 Sam.20: 20  "Then I will shoot three arrows to the side, as though I shot at a target; 

21  "and there I will send a lad, saying, `Go, find the arrows.' If I expressly say to him, 

`Look, the arrows are on this side of you; get them and come' --then, as HaShem lives, 

there is safety for you and no harm. 

 

22  "But if I say thus to the young man, `Look, the arrows are beyond you' --go your 

way, for HaShem has sent you away. 

23  "And as for the matter which you and I have spoken of, indeed HaShem be 

between you and me forever." 

 

24 ¶ Then Da`vid hid in the field. And when the New Moon had come, the king sat 

down to eat the feast. 

25  Now the king sat on his seat, as at other times, on a seat by the wall. And 

Y`honatan arose, and „Av`ner (father‟s-lamp, Saul's cousin and army captain) sat by 

Sa‟ul‟s (desire,  from the family of Benjamen, son of Kish, and the 1st king of Israel) 

side, but Da`vid's place was empty. 

26  Nevertheless Sa‟ul did not say anything that day, for he thought, "Something has 

happened to him; he is unclean, surely he is unclean." 

 

27  And it happened the next day, the second day of the month, that Da`vid's place 

was empty. And Sa‟ul said to Y`honatan his son, "Why has the son of Yi`say (I 

possess, son of Boaz and Rut.) not come to eat, either yesterday or today?" 

28  So Y`honatan answered Sa‟ul, "Da`vid earnestly asked permission of me to go to 

Bet`lachem. 

29  "And he said, `Please let me go, for our family has a sacrifice in the city, and my 

brother has commanded me to be there. And now, if I have found favor in your eyes, 

please let me get away and see my brothers.' Therefore he has not come to the king's 

table." 

 

30  Then Sa‟ul‟s anger was aroused against Y`honatan, and he said to him, "You son 



of a perverse, rebellious woman! Do I not know that you have chosen the son of 

Yi`say to your own shame and to the shame of your mother's nakedness? 

31  "For as long as the son of Yi`say lives on the earth, you shall not be established, 

nor your kingdom. Now therefore, send and bring him to me, for he shall surely die." 

32  And Y`honatan answered Sa‟ul his father, and said to him, "Why should he be 

killed? What has he done?" 

 

 

1
st
 Sam.20: 33  Then Sa‟ul cast a spear at him to kill him, by which Y`honatan knew 

that it was determined by his father to kill Da`vid. 

34  So Y`honatan arose from the table in fierce anger, and ate no food the second day 

of the month, for he was grieved for Da`vid, because his father had treated him 

shamefully. 

 

35 ¶ And so it was, in the morning, that Y`honatan went out into the field at the time 

appointed with Da`vid, and a NtaqA rfan1/Na`ar   Qatan/small boy/lad/servant was with 

him. 

36  Then he said to his servant-boy, "Now run, find the arrows which I shoot." As the 

boy ran, he shot an arrow beyond him. 

37  When the boy had come to the place where the arrow was which Y`honatan had 

shot, Y`honatan cried out after the boy and said, "Is not the arrow beyond you?" 

 

38  And Y`honatan cried out after the lad, "Make haste, hurry, do not delay!" So 

Y`honatan‟s servant-boy gathered up the arrows and came back to his master. 

39  But the boy did not know anything. Only Y`honatan and Da`vid knew of the 

matter. 

40  Then Y`honatan gave his weapons to his servant-boy, and said to him, "Go, carry 

them to the city." 

 

41  As soon as the lad had gone, Da`vid arose from a place toward the south, fell on 

his face to the ground, and bowed down three times. And they kissed one another; and 

they wept together, but Da`vid more so. 

42  Then Y`honatan said to Da`vid, "Go in peace, since we have both sworn in the 

name of HaShem, saying, `May HaShem be between you and me, and between your 

descendants and my descendants, forever.'" So he arose and departed, and Y`honatan 

went into the city. 

  

 

Revelation 12:1-11 

Revelation 12:1 ¶ Now a great sign appeared in heaven: a woman clothed with the 

sun, with the moon under her feet, and on her head a garland of twelve stars. 



2  Then being with child, she cried out in labor and in pain to give birth. 

3  And another sign appeared in heaven: behold, a great, fiery red dragon having seven 

heads and ten horns, and seven diadems on his heads. 

4  His tail drew a third of the stars of heaven and threw them to the earth. And the 

dragon stood before the woman who was ready to give birth, to devour her Child as 

soon as it was born. 

Rev.12: 5  She bore a male Child who was to rule all nations with a rod of iron. And 

her Child was caught up to Elohim and His throne. 

6  Then the woman fled into the wilderness, where she has a place prepared by Elohim, 

that they should feed her there one thousand two hundred and sixty days (3.5Yrs). 
 

7 And war broke out in heaven: Mi`cka‟el (who is like God) and his ag`geloi/massagers 

fought with the dr`akon`tos/dragon/great-serpent; and the dragon and his angels fought, 

8  but they did not prevail, nor was a place found for them in heaven any longer. 

9  So the great dragon was cast out, that serpent of old, called Diabolos/a-Devil and 

Eatanas/Adversary/Satan, who deceives the whole world; he was cast to the earth, and 

his angels were cast out with him. 
 

10  Then I heard a loud voice saying in heaven, "Now salvation, and strength, and the 

kingdom of our Elohim, and the power of His Messiah have come, for the accuser of our 

brethren, who accused them before our Elohim day and night, has been cast down. 

11  "And they overcame him by the blood of the Lamb and by the word of their 

testimony, and they did not love their lives to the death. 
  

 

Acts 7:1-16 

Acts 7:1 ¶ Then Kohen HaGadol/the high priest said, "Are these things so?" 

2  And he said, "Brethren and fathers, listen: The Elohim of glory appeared to our father 

Avraham when he was in Mesopotamia, before he dwelt in Haran, 

3  "and said to him, `Get out of your country and from your relatives, and come to a land 

that I will show you.' 
 

4  "Then he came out of the land of the Chaldai`on/Chaldeans (clod-breakers) and dwelt 

in Ha`ran (a mountaineer). And from there, when his father was dead, He moved him to 

this land in which you now dwell. 

5  "And Elohim gave him no inheritance in it, not even enough to set his foot on. But 

even when Avraham had no child, He promised to give it to him for a possession, and to 

his descendants after him. 

6  "But Elohim spoke in this way: that his descendants would dwell in a foreign land, 

and that they would bring them into bondage and oppress them four hundred years. 
 

7  `And the nation to whom they will be in bondage I will judge,' said Elohim, `and after 

that they shall come out and serve Me in this place.' 

8  "Then He gave him the covenant of circumcision; and so Avraham begot Yitz`chaq 



and circumcised him on the eighth day; and Isaac begot Ya`a`kov, and Ya`a`kov begot 

the twelve patriarchs. 

 

Acts 7: 9  "And the patriarchs, becoming envious, sold Yosef into Mitz`rayim. But 

Elohim was with him 

10  "and delivered him out of all his troubles, and gave him favor and wisdom in the 

presence of Par`o, king of Mitz`rayim; and he made him governor over Mitz`rayim and 

all his house. 

11  "Now a famine and great trouble came over all the land of Mitz`rayim and Kan`nan, 

and our fathers found no sustenance. 

 

12  "But when Ya`a`kov heard that there was grain in Mitz`rayim, he sent out our fathers 

first. 

13  "And the second time Yosef was made known to his brothers, and Yosef's family 

became known to the Par`o. 

14  "Then Yosef sent and called his father Ya`a`kov and all his relatives to him, seventy-

five people. 

 

15  "So Ya`a`kov went down to Mitz`rayim; and he died, he and our fathers. 

16  "And they were carried back to Sh`ckem (shoulder) and laid in the tomb that 

Avraham bought for a sum of money from the sons of Emmor (Heb-Cha`mor; a-donkey) 

the father of Sh`ckem. 

  


